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СПЕЦИФІКА АВТОРСЬКОГО СТИЛЮ Е. ГЕМІНГВЕЯ  

В ПЕРЕКЛАДАЦЬКОМУ АСПЕКТІ 

Ернест Гемінгвей - один з найбільш відомих письменників XX століття, 

який знаменитий своїм авторським стилем, що характеризується простотою, 

прямолінійністю та лаконічністю. У перекладацькому аспекті передача 

авторського стилю Е. Гемінгвея може бути досить складною, оскільки його 

стиль має безпосередній вплив на зміст творів. 

Розкриваючи ідіостиль Е. Гемінгвея, багато науковців вживають термін 

«метод айсберга» або «телеграфний стиль».[4] Серед основних особливостей 

«телеграфного стилю» письменника дослідники вважають влучність і 

лаконічність мови, стриманість в описах трагічних і надзвичайних ситуацій, 

конкретність художніх деталей, вміння пропустити необов'язкове.[2] 
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В творах Гемінгвея «телеграфний стиль» використовується для передачі 

емоцій та настрою, а також для створення образів та атмосфери. Цей стиль 

робить текст більш інтенсивним та напруженим, що забезпечує читачеві 

більш глибоке сприйняття твору. 

Однак, переклад творів з телеграфним стилем може бути складним, 

оскільки інші мови можуть потребувати більше слів для передачі тієї самої 

інформації. Перекладач повинен знайти еквівалентні мовні засоби, щоб 

зберегти стиль твору та передати його напруженість та інтенсивність. Крім 

того, важливо відтворити ритмічність та мелодійність телеграфного стилю, 

щоб не втратити оригінальний настрій твору. [1] 

Обов’язковою рисою є ідея всевідаючого автора, схований сенс 

вираження думок, який читач розшифровує за допомогою деталей, натяків, 

символів. Автор не використовує внутрішніх монологів, зрозумілої передачі 

почуттів героїв, натомість він бере за основу жестикуляцію, позування тощо. 

У творах Е. Гемінгвея також відсутня відкрито сформульована авторська 

думка — вона глибоко прихована в підтексті. 

Деякі науковці вживають також поняття «мінус-прийом», який 

пояснюють як мінімальне використання мовних засобів створення 

художності твору. Мінус-прийом тісно пов'язаний з логічною зв’язкою та 

замовчуванням. За такою моделлю, текст набуває невтілюваних смислових 

відносин, що «добудовуються» читачем за межами наявного змісту тексту. 

[2] 

Способами втілювання мінус-прийому у Е. Гемінгвея виступають 

навмисний лексико-семантичний пропуск, зміщування, напівпредикативні 

відокремлені звороти, інфінітивні та номінативні конструкції, вживання 

часових форм Present та Past Perfect.[2] 

Стиль мови Гемінгвея простий і природний на перший погляд, але 

насправді навмисний і штучний. Типовими для його стилю є короткі речення, 

проста структура, яскраві описи та зосередженість на окремих деталях. 

Будучи молодим журналістом, Гемінгвею доводилося зосереджувати свої 
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газетні репортажі в основному на миттєвих подіях, не надаючи особливого 

опису. Коли він став письменником, він зберіг цей мінімалістичний стиль, 

зосереджуючись на поверхневих елементах без прямого обговорення 

основних тем.  

Гемінгвей також був глибоко стурбований автентичністю в письмовій 

формі. Він вважав, що письменник може чесно поставитися до теми лише в 

тому випадку, якщо він брав участь або уважно спостерігав за ситуацією. Без 

таких знань робота письменника була б хибною, тому що читач відчув би 

брак досвіду автора. Крім того, Гемінгвей вважав, що автор, який пише про 

знайому тему, здатний писати стисло й усунути з твору багато зайвих 

деталей, не жертвуючи голосом авторитету.[3] 

Стиль письма Гемінгвея описують як стриманий, неемоційний і 

необтяжений. Характеризується простотою висловлювання, безпристрасним 

недомовленням і скупим використанням прикметників. Це лаконічний, 

репортажний стиль, який також порівнюють зі способом передачі інформації 

об’єктивом плівкової камери, а іноді описують як об’єктивний реалізм. Те, 

що важливе, часто залишається невимовленим, що робить те, що насправді 

сказано, надзвичайно вразливим і чутливим до порушення перекладу.[3] 
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ГЕНДЕРНИЙ ВИМІР У ПЕРЕКЛАДІ 

Переклад є важливим інструментом міжкультурної комунікації, що 

дозволяє людям ділитися своїми думками, ідеями та досвідом з людьми з 

різним мовним і культурним походженням. Однак переклад не є простим 

процесом, і перекладачі часто стикаються з різними проблемами, включаючи 

мовні, культурні та соціальні відмінності між вихідною та цільовою мовами. 

Одним із важливих факторів, які впливають на переклад, є гендер. Важливо 

враховувати гендерний аспект, щоб гарантувати, що текст перекладу точно 

відображає гендерну ідентичність і соціальні норми цільової культури.  

Гендерний аспект перекладу включає не лише переклад гендерно-

специфічних термінів, але й те, як мова конструює гендерну ідентичність, а 

також вплив гендеру на сам процес перекладу.  

Одним із важливих викликів, з якими стикаються перекладачі, маючи 

справу з гендерним аспектом перекладу, є переклад гендерних термінів. 

Гендерні терміни – це слова, які використовуються для опису певної статі, 

наприклад «він» або «вона». Ці терміни часто глибоко вкорінені в мові та 

культурі вихідного тексту, і їх переклад вимагає ретельного розгляду 

гендерних норм і умовностей цільової культури [3]. 

У деяких випадках переклад гендерно-специфічних термінів може бути 

простим, як-от переклад «він» або «вона» мовами, які мають чітке 

розмежування між чоловічим і жіночим родами. Однак у мовах, які не мають 

такого розрізнення або мають різні гендерні норми, переклад гендерно-

специфічних термінів може бути більш складним. Наприклад, у таких мовах, 


